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ARTICLE VIII.

CRITICAL NOTE.
THE NEGEB IN EXODUS.

THE use of the word :m, N egt'b, for" south" in chapters
xxv i.-xl. of Exodus has long been a crux, since the word
properly means the dry land in the south of Judah, and this
was not to the south of the Israelites in the wilderness. As
Robertson Smith emphatically put it: " Moses could no more
call the south side the Negeb side of the tabernacle than a
Glasgow man could say that the sun set over Edinburgh." 1
J. \Veiss in his recent edition of Exodus 2 says, with reason,
that in xxvi. 18 the word is a gloss, but he does not go into
the evidence for the matter. I find .that the LXX presents
some striking phenomena in some of the relevant passages,
and it seems to me desirahle to draw attention to these. The
final solution of the problem cannot be reached until more
study has been devoted to the textual history of the concluding chapters of Exodus, but I think that this is likely to be
helped by calling notice to the singularities that have special
reference to our difficulty.
There are five passages in which the Massoretic text presents us with the word; viz. xxvi. 18 with the recapitulatory
passage xxxvi. 23, xxvii. 9 with its recapitulatory passage
xxxviii. 9, and finally xl. 24 (LXX 22). The last of these
passages does not caB for special mention, as the LXX does
not differ from the Massoretic text, and attention will therefore be concentrated on the other four.
It must first be noticed that in all four cases the Massoretic
text presents us not with one word to denote direction, but
with two, "the south side, southward," etc. In all these
1The Old Testament In the Jewish Church (2d ed.), p. 326. For
the contrary view, see the BlbIlotheca Sacra, vol. Iv. (1898) p. 1>24.
• Das Buch Exodus ubersetzt und erklilrt. Graz und Wlen. 1911.
Vol. LXIX. No. 274. 11
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c::ases the first word only is Ntgeb, the second being the unexceptionable nm'n. The tautology is, of course, strongly in
favor of the gloss tpeory. And it is supported by the fact
that in three instances the LXX clearly had only one word,
while the fourth passage (xxxvi. 23) is missing altogether
from the pre-Hexaplar Greek. But this is not all.
In Exodus xxvi. 18, 20, 22, the Massoretic text has the
order south, north, west. Not so the LXX. It has north,
south, west (though there is some weak authority obviously
influenced by the present Hebrew for the Massoretic order).
Further, it uses, for "south," TO 7rPOr; vOTOJl, i.e. its rendering
for moon in verse 35 of the same chapter, where even the Hebrew does not read Negeb. Hence it seems that the view of
Weiss is here strongly supported by the Greek evidence.
In the other two passages the facts are more complicated.
While this makes them harder to interpret it certainly adds to
the interest. In chapter x,,-vii. a convenient conspectus of the
important facts may be given as follows:REFEuNCJ:.

Ex. xxvII. 9.

Ex. :n1'l1. 11.

Ua.ssoRETIC TExT.
SEPTUAGINT.
On the side ot the (1) On the southNegeb, southward•.
ward side (r,) 'lrpOr 'Alfja.
being used) , Band
tour curslves.
(2) On the northward side, M (margin) and about five
curslves.
(3) On the southward side,(Tb 'Ir~H6rOll).
F, M (text), and the
great majority ot
Septuaglntal authorIties.
On
sl~.

the northward

(1) On
the eastward side (cl"'1AlWn,1I
being used) , B, M
(margin), and three
curslves.
(2) On the northward side, A, F. M
(text), and almost
all the other authorIties.
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Ex. xxv1l. 12.
Ex. xxvl1. 18.

347
SEPTUAGINT.

IU.sSOUTIC TEXT.

On the westward On tbe westward
flide.
Bide.
On
the
eastward (1) On tbe soutbBide, orient-wards.
ward sido [V6TOV] B
lind a. number of cursives.
(2) On
tbe eastward side l4»41'OAAS],
A, F. l\1(text) , and

almost all authorities.

To appreciate these facts fully it will be necessary to have
regard to the evidence in the re:capitulatory passage; but certain phenomena may be noted at once. Only in the case of
verse 12 1S there complete agreement. In the other verses the
LXX is divided against itself. F and the text of M, together
with the great majority of the authorities, clearly represent
a Hebrew that differed from the Massor.etic text only in
having one expression,instead of two, for south in verse 9,
and for east in verse 13. While, therefore, they testify to the
fact that the Massoretic text is glossed, they do not otherwise assist us to recover the original order of the LXX. If
we turn from them to B, the best MS., we find that of the
four quarters, two (verses 9 and 13) are south, and the north
is entirely missing. Further, two words are used for south,
}..(fJa, in verse 9, and vO-rOJII in verse 13. Obviously there must
originally have been a " north," and one or other of these two
words has replaced the earlier text. Which of the two is it?
The answer is clear for three reasons: (1) in verse 9, B's
.. south" may be an accommodation to the later Hebrew, but
it cannot be so in verSIC lit Hence it is more likely to be corrupt in the earlier verse; (2) "north" has been preserved by
50me good authorities as the original reading in verse 9; and
(3) the presumption is in favor of the original translators
having used the same word JlOTO~ as in the other passages of
these chapters rather than }..(y. Hence we may infer that the
original LXX had north,. east, west, south. It should further
be noticed that the rarer a'1T'1iAt(;'T1J~ for " east" in verse 11 is
far more likely to be the original text of the LXX than the
common allaToMk.
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Much of this receives striking confinnation from the phenomena presented by xxxviii. 9-13 (in the LXX xxxvii. 711). The material words in the Massoretic text are the same
as in the earlie-r passage, but the best LXX text has five
quarters. In xxxvii. 7 = M. T. xxxviii. 9 it reads" southwards," }..(jJa being used, but M(text) and many cursives
have v07'OIl. Tn verse 9 it has two clauses - the earlier" northwards," the second "southwards," .aTOll being used. The
second clause is, however, omitted by M and many other
MSS. In verse 11 it has allaTo}..d, with very weak evidence
for 1I&-r01l. It should be addrd that an old Latin copy reads
" north" in verse 7, .. east" in verse 10, and "west" in
verse 11.
I think that the five quarters in this passage afford corroborative evidence that the original Septuagintal text of chapter
xxvii. knew nothing of thf' Negeb. The order was different,
and, alike for east and south, it found only one word in its
Hebrew. In the latter respect it indubitably had a purer Hebrew text than our Massoretic text. Whether its order of
the four quarters is the more original is a subject on which
I am not prepared to offer an opinion. And with respect to
its text in xxxvii. it se,ems to me that judgment must be sus'"
pended until the whole problem of the text of the concluding
chapters of Exodus has been thoroughly investigated.
HAROLD M. WIENER.
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